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内容概要

 中国英汉语比较研究会第二次全国学术研讨会论文集《英汉比较与翻译》出版以来受到广大读者的喜
爱，是一本引用率颇高的论文集。从2000年起，外教社依次出版了《英汉比较与翻译》第3、4、5、6
辑。为了满足广大读者的需求，外教社把它作为《英汉比较与翻译》的第2辑纳入&ldquo;英汉比较与
翻译丛书&rdquo;。
 这本论文集记录了学会当时的水平和国内学术研究的实际状况，已具有历史文献价值。
★ 优中择优，遴选本届中国英汉语比较研究会经典论文；
★ 涵盖英汉语言对比研究、中西文化对比研究、英汉翻译研究三个领域中最新研究成果；
★ 各领域中理论研究与应用研究和谐统一；
★ 遵循科学、民主、道德为核心的学术文化宗旨。
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精彩短评

1、冲着主编买的，应该不错
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